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Annomayus. B n1aHHOW crarbe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH KOMIBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO JKaproHa
¢bpaniysckoii  Mononexkd. OCHOBHOM IENBIO HCCIICAOBAHMS SIBJLUICS —OMMCATEIbHBINM aHamu3 0COOCHHOCTEH
KOMITBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO  KaproHa (paHIy3CcKOil MoNofekH. B KadecTBe OCHOBHOW 3aJadd HCCICAOBAHUS
BBICTyIAJIa KJIACCH(PUKAIMSI KOMIBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO kKaproHa 1o cdepam mcnons3oBanus. Ha marepuanax Takux
HUCTOYHMKOB, Kak cioBapb «Vocabulaire des techniques de I’information et de la communication (TIC)»,
(pankos3pryHOTO MHTEpHET-TIopTana «Le Jargon Frangais» (Toif ero gactu, KOTOpasi OTHOCHTCSI K KOMIIBIOTEPHOMY H
refiMepcKoMy KaproHy), a TaKkke uccienoBaHuii paHkos3piaHbIX aBTopoB (J.-M. Adam, 1. Oseki-Dépré, A. Jeandidier,
J. Lazar u np.) OblIM IpoaHaIM3UPOBAHBI OCOOEHHOCTH HCIONB30BAHMS KOMITBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO XKAPTroHa C TOUYKU
3peHus ero kinaccupukanuu no cdepam. bpit Take NpoBeseH aHaM3 0COOCHHOCTEH 00pa30BaHHsI MHTEPHET-CIICHTa,
KOTOpPBI ITOBCEMECTHO HCIOJIB3YyeTCsl (DpaHIy3CKUMH TreiiMepaMH M MNpPaKTHYeCKH BCEH MOJIOAEKBIO, aKTHBHO
UCTIONB3YIOIEeH KoMmbloTep. Tarke OBUIO YIEJICHO OTIeNbHOS BHUMaHHE aHIIMIM3MaM B aHalu3upyemon cdepe,
npuydeM ObUI CIeTIaH BBIBOJ, YTO (hpaHIly3CKHH KOMIIBIOTEPHO-TEHMEPCKHUIi )KaproH aKTHBHO 3aMMCTBYET JIEKCHYECKHE
CIUHUIIbI U3 AHIIMHICKOTO SA3bIKA, MO0 OCTaBIIsAs UX 0€3 U3MCHCHHUA, 00 M3MEHSS UX HAIlMCAaHHE B COOTBETCTBHU C
IIpaBUJIaMH COBPEMEHHOTO (hPAHITY3CKOTO SI3bIKA. ABTOPOM JIENIaeTCsl OOIINT BEIBOZ O TOM, YTO JaJIbHEHIIIEe CHCTEMHOE
HCCIIEI0BaHNE 0COOCHHOCTEH KOMITBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO JKaproHa (h)paHITy3CKOW MOJIONEKH 1aCT BO3MOXKHOCTD Ooee
DTyOOKOTO TIOHMMAaHUS SI3BIKOBBIX IPOLECCOB, NMPOMCXOAAIINX B C(hepe COBPEMEHHOTO (PaHIy3CKOTO S3bIKA C TOUKH
3peHust ero (PYHKIMOHMPOBAHUS B paMKaX WHTEPHET-IUCKypca B IIEJIOM M KOMIBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO >KaproHa B
YaCTHOCTH.
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Abstract. This article discusses the features of the computer gaming jargon of the french youth. The main purpose of
the study was a descriptive analysis of the features of french youth computer gaming jargon. The main task of the study
was to classify computer gaming jargon by areas of use. Based on the materials of such sources as the dictionary «Vo-
cabulary des techniques de I'information et de la communication (TIC)», the french-language Internet portal «Le Jargon
Frangais» (the part that relates to computer and gaming jargon), as well as studies by french speaking authors (J.-M.
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Adam, I. Oseki-Dépré, A. Jeandidier, J. Lazar, etc.), the features of using computer gaming jargon were analyzed from
the point of view of its classification by spheres. There was also an analysis of the formation of Internet slang which is
widely used by French gamers and almost all young people who actively use computers. Special attention was paid to
Anglicisms in the analyzed area, and it was concluded that the French computer gaming jargon actively borrows lexical
units from the english language, either leaving them unchanged, or changing their spelling in accordance with the rules
of the modern French language. A general conclusion was made: further systematic study of french youth computer
gaming jargon will provide an opportunity for a deeper understanding of the language processes taking place in the field
of modern french from the point of view of its functioning within the Internet discourse and computer gaming jargon.
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BBenenne

AKTyallbHOCTb UCCIIEOBAaHUS 3asIBICHHOW TEMBI
o0ycJIOBJIeHa TE€M, 4TO (PaHKOS3BIYHOE BUPTYyallb-
HO€ IPOCTPAHCTBO, B TOM YHUCJIE€ U TO, B paMKax Ko-
TOPOTO HWMEET MEeCTO OO0ImeHue (paHIy3CKHX Teil-
MEpOB, XapaKTepU3yeTcsl BbICTpauBaHHEM MUCHMEH-
HBIX COOOIIEHHUH (KaK MPaBHUIIO, KOPOTKUX TEKCTOB)
Ha (paHILy3CKOM SI3bIKE, KOTOPBIE C OAHOM CTOPOHBI,
SIBIISIIOTCSL YacThbIO PEAJIbHBIX YCJIOBHH OBITHS, a C
JpyToil CTOPOHBI, OHM TepedaroTcs OT ajpecaTa K
aapecatry AWCTaHIMOHHO [AxpenoBa, 2009, c. 3].
VMeHHO maHHBIA TOAXOM K HCCIENOBAaHUIO (DpaHKO-
SI3bIYHOM KOMMYHHUKAIUU B ce€TU MHTEpHET roBOpUT
0 TOM, YTO Takas KOMMYHHKAIHs HOCHT Hedop-
MaJIBHBI XapakTep W HE OTpakaeT BCEX TeX Ipo-
LIECCOB, KOTOpBIE IPOUCXOAST B JUTEPaTypHOM
(dpaHIy3CKOM SI3bIKE WJIH, 10 KpaliHeill mepe, oTpa-
XKaeT uX 4acTuaHo [AOpamos, 2016]. JlanHbIl dakT
MOATBEpKIaeTCs Takke B paborax M. JI. Makaposa,
KOTOPBII oOpamiaeT ocodoe BHUMaHHE Ha TO, YTO B
Ipolecce UCCIEeIOBAaHMS TaKOTO THIIA AUCKYpCa, KakK
IMCKYPC MHTEPHET-KOMMYHHMKALMH, BaXXHO aHAJIU-
3UpPOBaTh HE TOJBKO (POPMAIBEHYIO OpPTraHU3AINIO
JTAaHHOM Pa3HOBHUIHOCTH JHCKYpca, HO TaKXKe U 0CO-
OEHHOCTH peabHOTO COLMATIBLHOTO B3aUMOACHCTBHS
MEXIy ero cyObeKTaMHu, paBHO KaK M KOMMYHHUKa-
THBHYIO pPe3yJbTaTHBHOCTh TAaKOTO BO3IEHCTBUA
[Maxkapos, 2003, c. 26]. B pamkax HHTEpHET-
JHMCKypca MMEET MECTO M30HMpaTesbHas akTyalu3a-
1Sl B PEUEBBIX JUCKYPCHUBHBIX peaH3alysx ajape-
CaToOB M aJJPEeCaHTOB B HAIPABIECHUH UX TBOPUYECKHUX
U7el, KOTOpBIE HAIIPABIEHBI CO CTOPOHBI a/IpecaHTa
B cTopoHy aapecata [Adam, 2005, c. 44]. Te pa3-
JIUYHBIE S3BIKOBBIE CPEJICTBA, a TaKXKe CTHIIUCTHYE-
CKHE IPHUEMBI, KOTOPbIE OTOMPAIOTCS aIpecaHTOM,
Jal0T BO3MOXKHOCTh INEpeaun ajpecaTy >KeaaemMon
nH(pOpPMAIUH, YTO, B CBOIO OYEPEIh, JAET BO3MOXK-
HOCTb BOIUIOILEHUS] B HHTEPHET-IUCKYPCE A3BIKOBBIC
U OT/ENbHbIE UHBIE XapaKTEPUCTUKH aBTOPOB COO00-
MEHUH B MMIUTMIUTHON WM SKCIUTHIIMTHONU (opme

[Cemtorun, 2009]. B cmiry Toro, 9ro B HACTOSIIHNA
MIepHO/I BpEMEHH T0JIb30BaTeIel KOMITBIOTEpa, paB-
HO KaK M JIOOWUTENeld pPa3NuYHBIX KOMIBIOTEPHBIX
UTP CTaHOBUTCS BCE OOJIbIIE BO BCEM MHpPE B LIEJIOM
n Bo OpaHIuy B 4aCTHOCTH, MPEACTABISETCS Lelie-
c000pa3HbIM MTPOaHAIM3HPOBATH OCOOCHHOCTH KOM-
IBIOTEPHO-TEMMEPCKOTO  KAaproHa HCIOIb3yeMOTro
(hpanmyzamu, B 4aCTHOCTH, (ppaHITy3CKOH MOIIOMIE-
XKBIO.

MeToanl HccaeT0BAHUA

JlaHHOE UCcenoBaHue OBUIO BBHITIOJIHEHO HAa Ma-
TepuaJie  TaKUX  HCTOYHUKOB, KaK  CIIOBaph
«Vocabulaire des techniques de I’information et de
la communication (TIC)» [TIC, 2017], dpanko-
SI3BIYHBIX HMHTEpHET-TIopTaioB «Etudier en France,
2021], «Le Jargon Frangais» [Le Jargon Frangais,
2008] (ero wactu, OTHOCAIIEHCS K KOMIIBIOTEPHOMY
U TeHMEpPCKOMY JKaproHy), a TaKKe paboT TaKux
(bpaHKOS3BIYHBIX aBTOPOB, Kak: J.-M. Adam [Adam,
2005], 1. Oseki-Dépré [Oseki-Dépré, 2003]., A.
Jeandidier [Jeandidier, 2018], J Lazar [Lazar, 2012]
U JIp.

B kadecTBe OCHOBHBIX METOAO0B HCCIICAOBAaHUA
OBUTH HMCIIOJb30BaHbI TEOPETUYCCKUE U IMpPaKTHYE-
ckue. K TeopeTHuecKMM MeToJaM HCCIe0BaHHUS
OTHOCSTCSI Pa3JIMYHbIC BUJIBI aHAIM3a U Kiaccuu-
Kalun. K IMMPAKTHYCCKUM METOJAaM HCCIICOBaHUA
MOYXHO OTHECTH METOJ| CILIOIIHON BBIOOPKH, Mpe-
U TOCTIIEPEBOJYECKOTO0 aHANIM3a, a TaKKE METOJ
00001IeHMIA (CHHTE3A).

Pe3yJI]>TaTl>I HCCJIeA0OBAHUA

B mponecce uccnenoBanusi 0coOOEHHOCTEH KOM-
MBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO  KAaproHa COBPEMEHHOU
(hpaHIly3CKOH MOJIOJIC)KH aBTOPOM OBLIO BBISBJICHO,
YTO OH, B LIEJIOM, MOET OBITh KJacCCH()UIIMPOBAH B
COOTBETCTBHHU CO chepamu yHnoTpeOIeHus, YTO MO-
TBepkaaeTcs Taxke padotoit M. C. JIyknHoii, KOTO-
past pazaenwia JaHHBIA BUJ JKaprOHHOM JIEKCUKU Ha
s cdep [Jlykuna, 2010, c. 13], mpudem sta Knac-
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cudukanus OblIa TOMONHEHa aBTOPOM JIaHHOM cTa-
TBU CIIEAYIONUM 00pa3oM: KOMITBIOTED U €ro Co-
CTaBJISIIOIIME, TOJIb30BATENd KOMIBIOTEPHBIX MpO-
rpaMM H UTp, COOCTBEHHO IPOTPaMMbl U IPOTPAMM-
HOe oOecrieueHmne, cetb MHTEpHET, podeccrnoHaIbI
B 00JIacTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH M Tpodec-
CHOHAJIbHBIE TeHMEPHI.

K mepBoii chepe (KOMIBIOTEp M €T0 COCTABIISIO-
IIFie) MOTYT OBITH OTHECEHBI CIEeNyIOIINe JIeKCHde-
CKME EIUHHIBI, MPEACTABISAIONIAE COOOH >KaproH-
HBIC CJIOBA U BBIPAXKCHUS:

- agenda électronique [TIC, 2017]. TanHoe BHI-
pakeHHe Ha PYCCKUH SI3BIK MOXKET OBITH MEPEBEICHO
KaK «KOMIIBIOTEPHBIA CEKpeTapby UM «KAPMAaHHBII
MUHHU-KOMITBIOTED, B (PYHKIHUAX KOTOPOTO MMEETCS
THEBHUK, KaJeHJapb, Telle(OHHBIN CIpaBOYHUK,
BO3MOYKHOCTD JIeJIaTh 3aMETKH U T. 1.». B Haunbonee
COBPEMEHHOM MOHUMaHHUU 3TO JIMOO0 cMapToH, JTu-
00 MUHHU-IIJIAHILIET;

- assistant électronique de poche [TIC, 2017].
JlaHHOE BBIpaXXEHUE MOXKHO IIEPEBECTU HA PYCCKUM
SI3BIK KaK «KapMaHHBIA KOMIBIOTEp (TUIAHIIET), KO-
TOPBII UCTIONB3YETCs HE TOIBKO KaK KOMIBIOTED, HO
TaKXXe MOJKET BBIIOJHITH OTACIbHBIC CHEIHUAIN3U-
poBaHHBIE (DYHKITUNY;

- console de visualization [TIC, 2017], uro Mox-
HO TIEPEBECTH KakK «BHICOTCPMHHAT» HIIH «JIUC-
TIe».

Cpenu NeKCHYECKUX eUHHMII, KOTOpble ObLTN 3a-
(UKCUpPOBaHBI B TEKCTaX MOJIb30BaTeNel moprana Le
Jargon Frangais, ObIIM OTMEUEHBI CIICIYIONIUE JKap-
TOHHBIE CJIOBA M BHIPAIKEHUSL:

- bécane [Le Jargon Frangais, 2008], 9To MOKHO
MEPEeBECTH Ha PYCCKHH SI3BIK KaK «MallliHa» WIH
«MEXaHU3M»;

- beurk [Le Jargon Frangais, 2008] — ramocTs,
MaKOCTh. BrIpaskeHHe MOXKET yHoTpeOsSThCS B paM-
Kax IIUPOKOT0 Kpyra CHUTyalui, Hampumep, JUIs
OIMHICaHUsI HEBO3MOXKHOCTH TPOWUTH ONpeeNIeHHBINA
YPOBEHb B KOMIIBIOTEPHOW MTPE WJIM AJISl TOrO, YTO-
OBl yKa3aTh Ha HEPAOOTAIOIIYIO MTPOTPAMMY;;

- Big iron [Le Jargon Francais, 2008] — Gosbmias
xenessika. [laHHOe BRIpayKeHUE SIBIISICTCS aHTIIMLU3-
MOM, HalMCaHWe KOTOPOro HE M3MEHHIIOCh, OJHAKO
BO (paHIly3CKOM BapHaHTE BBIpRKEHUE IMajaeT Ha
TOCJICIHUI CJIOT CJIoBa IfON, 4YTO COOTBETCTBYET
HOpPMaTHBHOMY (paHiry3ckomy yaapenuto [Etudier
en France]. OTo cioBocoyeTaHne MPEJCTABIAET CO-
0011 yBaXXHTeIbHOE Ha3BaHHE OOJIBIIOTO CBEPXMOIII-
HOTO ¥ CBEPXIPOU3BOANUTEILHOI'O KOMITBIOTEPA;

- coucou [Le Jargon Frangais, 2008] — crapse,
pasBaitoxa. Tak MOXKeT 0003HAYaThCs yCTapeBIINI
KOMIIBIOTEDP WIIM K€ TOT, 32 KOTOPBIM €ro Biajeliel

HE CJICOUT, B CUIIy Yero OH paboTaeT MEJICHHO U C
OIIMOKaMH;

- tacot [Le Jargon Frangais, 2008] — npanmyuer,
KonbiMara. Takske McHonb3yercs A 0003HAUYEHHS
YCTapeBIIET0 KOMITBIOTEpa B IEJIOM WM KaKOi-
00 YaCTH €T almapaTHOTrO 00SCIICUCHIS;

- usine gaz [Le Jargon Francais, 2008] — nepBbIit
KOMITbIOTEp. BrIpaxkeHue ymorpebmsieTcss misi 00o-
3HaYeHHUs MO0 TEepPBOTO KOMITBIOTEPA B HCTOPHH,
1100 TEepBOr0 KOMITBIOTEPA Y KOHKPETHOTO TOJIb30-
Batensi. O003HayaeT ycTapeBUIyIO0 MOJIeNb, KOTOpas,
KaK HPOHWUYHO TOJIAararoT (paHIry3sl, paboTana 4yTh
JIM HE Ha rasy.

Crenyromasi cdepa, B COOTBETCTBUU C KOTOPOH
MOXXET OBITh KIacCH(HUIMPOBAHA HYaCTh KOMITBIO-
TEPHO-TEMEPCKOTO KaproHa COBpeMeHHOW (paH-
I[y3CKOM MOJIOJIekH — 3TO0 cdepa IoJIb3oBaTeNIeh
KOMIIBIOTEPHBIX Tporpamm u urp. K Helt moryr
OBITh OTHECEHBI CIIEAYIOIINE >XAaprOHHBIE CJIOBa U
BBIPAKCHHUS:

- arroseur [TIC, 2017] — cnamep: TOT moJb30Ba-
Tenb ceTH MHTEpHET, KOTOpPBhIA PAacChUIAET IPYTUM
ITOJIB30BATENSM OECIIONe3HYI0 UM HH(POPMAIIHIO;

- fouineur [TIC, 2017] — xakep, B3JIOMIIUK KOM-
MBIOTEPHBIX MPOTPAMM, UTP, DIEKTPOHHBIX aIPECOB
IPYTHX TOJIB30BaTENeH U JIp.;

- internaute [TIC, 2017] — nonk3oBatenb CeTH
HurepHer.

Cpenn ITeKCHYeCKNX €IUHHII M CIOBOCOYETaHUH
JAHHOW CQepbl, KOTOpPble ObUIM BBIJICICHBI U3 TEK-
CTOB ToJib30BaTelNiel moprana Le Jargon Frangais,
OBLIM OTMEUEHBI TAKUE, KAK:

- Applemaniaque [Le Jargon Francgais, 2008] —
JIOCIIOBHO: ««SIOJIOUHBIN» MaHbsK». Tak 00o3Haua-
IOT TIOJB30BaTENs, KOTOPBIA BCEM KOMITBIOTEpaAM
MIPEAMIOYNTACT HWCKIIOYUTENHHO KOMITBIOTEPHYIO
TexHUKy Gupmbl «Apple». B nanHoM ciyyae pedb
uaeT 00 aHMJIMIU3ME, KOTOPBIA ObUT MOIU(PHUIIMPO-
BaH B COOTBETCTBUH C TMpaBWIaMH (PPaHILy3CKOTO
si3pika [AnmetsiH, 2015, c. 940]. TouHo Takywo xe
3TUMOJIOTHIO UMeeT ci10Bo Macintosheur [Le Jargon
Francais, 2008], koTopoe o0o03Ha4aeT IOOUTEINS
KOMIIBIOTEPHOM TeXHUKH (HhupMbl Macintosh.

- bigot [Le Jargon Frangais, 2008] — xanxa, cBs-
toma. Tak roBopsT o reiimMepe, KOTOPBIM MOAYEPK-
HYTO CTapaeTcs He HCIOJb30BaTh B UIPOBBIX HaTax
0OCIIEHHYIO JIGKCHKY, TpeOysl, 9TOOBI IpyTHE IMOh-
30BaTCJIM NPUACPKUBAIMCH TOT'O K€ ITPpaBUJIa,

- naz [Le Jargon Frangais, 2008] — manonerHuit
XaKep; MOAPOCTOK, MpoOyromuii cebs Ha HUBE Xa-
KepCTBa.

Crenyromasi paccMOTpeHHast cdepa B pamKax
aHaM3UpyeMol Kiaccudukauuu — 310 chepa cob-
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CTBEHHO IMPOTPaMM U MPOTPaMMHOTO O0eCIeUeHHS.
Croza e MOXXHO OTHECTH WUTPOBYIO cepy. B man-
HOW cdepe ObUIM BBIACICHBI CIEAYIOLINE JIEKCHYe-
CKHE CAMHUIIBI U UX COYCTAHMUS:

- additif [TIC, 2017] — urpoBas mpucraeka. Mxo-
IZa 3TUM € CIOBOM 0003HAaudaeTcs WUIrpoBas KOH-
COJIb, KOTOpasi, (pakTUUeCKH, TAKXKe SBISCTCS MPH-
craBkoi [Cupumonosa, 2006, c. 171];

- affichage [TIC, 2017] — mporecc BeIBOma Ha
9KpaH KOMIbIOTEpa KakoW-mubo WHPOpMauH
(Tekct, rpaduka, BUACOH300paKeHHE H T. 1.);

- bloc [TIC, 2017] — Gmor. B manHOM ciy4ae
pedsb uaeT 0 MOAM(HUITMPOBAHHON KaIbKE C aHTJIHH-
CKOTO SI3bIKA.

B TekcTax u coo0ImmeHusX moinp3oBaresei mopra-
nma Le Jargon Frangais BcTpedaeTcs MHOXKECTBO JICK-
CHUYCCKHX CIIMHUI], OTHOCSIIUXCS K JTaHHOW cdepe,
Hanpumep:

- daube [Le Jargon Frangais, 2008] — mpo3Buiiie
kammanuu Adobe. MoxeT OBITh yNMOTPEOJIEHO Kak
BBIpaXXCHHUE C HeﬁTpaJ’[BHBIM OTTCHKOM HWJIN XK€ C
OTTEHKOM IpeHeOpeKeHuS;

- compilo [Le Jargon Frangais, 2008] — mpo-
rpaMMa-KOMIIUJIATOD;

- Nux [Le Jargon Frangais, 2008] — mpo3Buie cu-
creMbl Linux. YmorpeOisercs, Kak HpaBHIIO, C OT-
TEHKOM OJI00pEHUS JTFOOUTEIISIMH JaHHOW CUCTEMBI,

- soft [Le Jargon Francais, 2008] — cokpariieHHoe
HauMeHoBaHMe KoMmaHuu Microsoft. Opnako,
HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO aHIIUIM3M SOft Moxer
TaKXKe YIOTPeONATbCS Al O0O3HAYEHUs JI000ro
MPOrPaMMHOI0 00ECTIeYeHHs], COOTBETCTBEHHO, NPH
NepeBoJie JaHHOTO CJI0BA HA PYCCKHM SI3BIK HEOOXO-
AVUMO IMPUHUMAThb BO BHUMAHUC KOHTCKCT COO6HIe-
Hus [[anmotuenko, 2019, c. 138].

UYerBepTass U3 paccMaTpHBaeMbIX cdep B paMKax
aHaIM3UpyeMol KJaccuuKauu — 310 cdepa CeTu
Wureprer B nenom. B pamkax naHHOW cdepbl Takke
nuMeeTcst OONBIIOe KOJTMYECTBO KAProHHBIX 0003Haue-
HHH, aKTHBHO yMOTpeOJIsieMbIX (PPaHIy3CKUMHU MOJb-
30BaTCIIAMA UHTCPHETA U FCI\/IIMepaMI/I, HaImpumep:

- acces sans fil I’internet [TIC, 2017] — 6ecmpo-
BozHOM noctyn B MHTEpHET, Bail-¢haii;

- anneau de sites [TIC, 2017] — rpymma caiiTos;

- serveur mandataire [TIC, 2017] - mnpokcu-
cepBep, OpaHaMaysp, IPOMEXYTOUHBIH cepBep.

Kak moxHO BUICTb, B JaHHOM ClIyda€ 4YacCTb
JKAprOHHBIX BBIPAKCHUH NAHHOHW cdephbl MpescTaB-
nsieT co00l BUIOM3MEHEHHBIC aHTJINIH3MBI.

[onw3oBarenu nmoprana Le Jargon Francais yacto
YIOTPEOISIOT CIEAYIONINE JKAPTOHHBIE BBIPAKECHUS
11t o0o3HaueHus cetu MiHTEpHeT:

- araignée [Le Jargon Frangais, 2008] — maytuna.

Hmeercss B BUIy «BCeMHUpHAsl MayTHHA» — MIMPOKO
pacmIpocTpaHeHHOE BO MHOXKECTBE S3HIKOB Ha3BaHHE
cetu MHTepHeT;

- binette [Le Jargon Frangais, 2008] — cMmaiinuk,
SMOTHKOH;

- Gougueule [Le Jargon Francais, 2008] — mpo-
rpamma Google. B naHHOM ciiydae MMeeT MecTo ee
YMEHBIITUTENHHO-TACKaTeIhHOE Ha3BaHHeE.

- trollodrome [Le Jargon Francais, 2008] — ¢o-
pyM. Ecnu mpuMeHATh KaJbKUPOBaHHBIA IMEPEBO/,
YTO Ha PYCCKOM SI3bIKE NAHHOE BBIpaKEHUE OyneT
3By4aTh KaK «MECTO, TZI€ COPEBHYIOTCS MHTEpHET-
TPOJUIN», YTO MOCTaTOYHO METKO W OPWUTHHAIHHO
XapaKTepu3yeT HEKOTOopble pecypchl cetu MHTepHeT.

[Tocnmensist u3 paccMaTpuBaeMbIX chep B paMKax
IopabOTaHHON aBTOPOM JaHHON CTaThU KIIACCHU(U-
kanuu M.C. JIlykunoit — 310 cepa, KOTOPYHO MOKHO
Ha3BaTh «IPO(ECCHOHANBI B OOJIACTH KOMITBIOTEP-
HBIX TEXHOJOTHHA M MPO(ECCHOHAIBHBIE TeHMEPED».
K Hell MOXHO OTHECTH CIEAYIOIIUE >KaproHHEBIE
CIIOBA U BBIPAKECHHUS:

- administrateur de site, de serveur [TIC, 2017] -
BeO-MacTep, MPeACTaBISIONINNA cO00H OpUITaTEHOS
WIM HeopHUIHATBHOE AOJDKHOCTHOE JIHIIO, KOTOPOE
HECeT OTBETCTBEHHOCTh 3a HOpMajbHOE (PYHKIIHO-
HUpOBaHWE KOHKPETHOTO cepBepa ceTu MHTepHeT, n
BCEX WJIM YacCTH €ro BeO-CTpaHuIl;

- modérateur [TIC, 2017] — nocpenuuk. Tem He
MeHee, Ha PYCCKHI S3BIK TaHHOE CIIOBO YaIlle BCETO
NEPEBOIUTCS UMEHHO KaK «MOJIEpaTopy», KOrja pedb
UJIET UMEHHO O KOMIIbIOTEPHOM cdepe.

B nuceMeHHON peuyd aKTHBHBIX IOJIb30BaTENEH
noptaina Le Jargon Frangais Obl10 Takke BBIAEIECHO
MHOKECTBO >KapTOHHBIX CJIOB U BBIPQXKEHU, OTHO-
cammxcsl K mpodeccruoHaiaM Kak B 00JacTH KOM-
MTBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH, TaK U K 00JaCTH KOMITBIO-
TEPHBIX UTP, K IPUMEPY:

- Bill Brother [Le Touzé, 2005, c. 57] — npo3Bu-
mie buna Teiirca. TTo amamoruu ¢ Big Brother, oz
KOTOPBIM HOHUMaeTCs HEYCTAaHHBIM Haa30p 3a nes-
TETHLHOCTHIO TTOJIh30BaTeNel cetn MHATEepHET (BBIpa-
XKeHrue npuuuio u3 npomssenenus JIx. Opyamia
«1984»);

- leet [Le Jargon Frangais, 2008] — aiaura. MosxkeT
OBITH KaK WTPOBOM (CaMble yCIEUIHbIE UTPOKH), TaK
U ¢ npoecCHOHaIBLHONH TOYKM 3PEHHUsS: BBICOKO-
OIJJaYMBaeMble TIPOTPAMMUCTHI U T. II.;

- modo [Le Jargon Frangais, 2008] — moaeparop.

[locne nmpoBeneHus aHanu3a BHILIENPUBEACHHON
KJ1accu(pMKaIMK KaproOHHOW JIEKCUKU (PaHITy3CKOM
MOJIOJIEKH, OTHOCSIIMXCS K MOJ30BATENIIM KOM-
MBIOTEpa W reiiMepam, MOXXHO NMPUHTH K BBIBOAY O
TOM, YTO HauboJiee YaCTOTHBIMH SIBISIIOTCS JIEKCHU-
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YecKHe eIWHHIBI, KOTOphIE OTHOCSATCA K TMEpPBOM
TpymIme W3 JaHHON Kiaccu(UKauu (KOMITBIOTED U
€ro COCTaBIISIIONINE), a TaKKe K TpeTbel (CoOCTBEH-
HO TpOrpaMMbl M TPOrpPaMMHOE oOOecledeHUe) H
geTBepTOl (TIpodheccHOHANBI B 00JACTH KOMIIBIO-
TEPHBIX TEXHOJIOTHH W TPOQPECCHOHATBHEIC TeiMe-
pBl), B TO BpeMs Kak TPYIIBI «II0Jb30BATENN KOM-
MBIOTEPHBIX MTPOTPaMM U UTP» U «IIPpohecCHoHaIbl B
00J1aCTH KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHHA M MPOQecCcH-
OHANbHBIE TeWMephl» MpeacTaBleHbl aOCOTIOTHBIM
MEHBIITMHCTBOM JICKCEM.

Taxxke HE0OXOAMMO KpPaTKO OCTAaHOBHUTHCS Ha
0COOEHHOCTSAX JIEKCEM MHTEpHET-cleHra (i-ClieHr),
MOCKOJIBKY JaHHAsi pPa3HOBUAHOCTH CIICHra OYeHb
IIMPOKO HCIIONB3YyeTCs (PaHIy3CKUMHU TOJb30BaTe-
nsmu uHTepHeTa [CBupummonora, 2006, c. 170], a
TaKxke TroOuTensMu KommbloTepHbix urp [Oseki-
Dépré, 2003, c. 10]. Cpenu HamboJiee 3HAYUMBIX
0COOCHHOCTEW TaHHOW Pa3HOBUIAHOCTH KOMIBIOTEP-
HOTO KaproHa MO>KHO OTMETHTh TaKHe, KaK:

- 3aMMCTBOBaHHME HWHOCTPAaHHBIX abOpeBHATYD
(xak mpaBWIIO, U3 aHTIHUICKOTO si3biKa). Hampumep:
lol (lots of laughs) — muOTrO CcMeXa;

- B IIPOLECCE CIIOPOB M JUCKYCCHUI B UIPOBBIX
gartax (ppaHIly3cKas MOIIOMIEKb HEPEIKo mpuberaer
K MPOHWYHBIM peMapKam, SPKUM MPUMEPOM KOTO-
pBIX SBISETCA Clenyromas abOpeBuarypa: weta
(wikipedia est ton amie) [Le Petit Robert pour tous,
2004, c. 1000] — Buxkuneauss — TBOM JydIIUid APYT.
Tax roBopsT, KOr/ia XOTAT yKa3aTk Ha TO, 4TO cobe-
CEeJIHUK HACTOJIbKO HEKOMIIETEHTEH B 00CYKJaeMOM
BOIIPOCE, YTO €My He Memano Obl 3arisiHyTh B Bu-
kuneauto [barpamsn, 2016];

- HaJlM4yre COOCTBEHHBIX JIEKCEM, KOTOPBIE MOTYT
nyONMMpOBaTh AHTIUICKUE 3aMMCTBOBAaHUS, HAIPH-
mep: mdr (mort de rire) [Lazar, 2012, c. 53], uto
sBJIsIeTCS 3aMeHoi aHriuiickoro lol u Ha pycckwuii
SI3BIK MOKET OBITh TMEPEBEICHO KaK «yMHUPAI0 CO
CMEXY»;

- JKeJas TOABEPTrHYTh KPHUTUKE BBICKa3bIBAaHHE
OIMOHEHTa, (paHIly3cKas MOJIOJIEKb YacTo YIIO-
Tpebnsier Belpakenue talc (topic a la con)
[Jeandidier, 2018], uTo MOxeT OBITH TIEPEBEICHO Ha
PYCCKHIA SI3BIK KaK «IYPalKHi (MIUOTCKHUHA, TYIOH)
TOTIHKY.

Taxoke He0OX0IMMO OTMETHUTS (aKT, O KOTOPOM YKe
YIIOMHHAIIOCH BBIIIE, 3 UMEHHO: OOJIBIIOE KOJIIECTBO
QHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUI, KOTOPBIE HCTIONB3YIOT-
c1 B KOMIIBIOTEPHO-TEHMEPCKOM aproHe oo Oe3
KaKuX-TMO0 W3MEHEHWH, JnOO0 TMOoABEprascb MHHH-
MaJIbHBIM M3MEHEHHSIM JUIS yI0OCTBa MPOWU3HOIICHUSI
[buprokoBa, 2014, c. 81]. Croga MOXKHO OTHECTH Takue
JICKCUUECKUE ENUHUIIBI, Kak: gameur (reiimep), liker

(smoOuTenb cTaBuUTh Jaiiku), bitcion (Outkoiin), darknet
(mapxueT), geeker (passer du temps sur son ordinateur)
(ruK (JFOOUTENB TPOBOJUTH OOJBIIOE KOJIMYECTBO Bpe-
MCHU 32 CBOUM KOMIIBIOTEpOM) M T.J. [BopoOneBa,
2019, c. 102]. Takoro poaa JEKCHYCCKHC CAMHHIIHI
MPEJICTABIISIIOT COOOM WHTEPHAIMOHATIM3MEI M B Tiepe-
BOJIe, KaKk mpaBwio, He Hyxnatorcs [CemotuH, 2009,
c. 140]. C Touku 3pennss H.b. MeukoBckoii, 310 00y-
CIIOBJICHO TEM, YTO «B OOJBIIMHCTBE CTPaH MHUpa JKC-
MaHCHsI QHIJIMICKUX 3aMMCTBOBaHUN B Te chepbl KH3-
HH, KOTOpbIE MMEIOT MPsIMOE OTHOLICHHE K MH(pOpMa-
[IMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM, HAXOJHTCS B TIOJHOM COOT-
BETCTBHU C OOLIMM TPEHIOM B Pa3BUTHU SI3BIKOBBIX
CHTyaHHﬁ, 4TO, B CBOIO OYCPEAb, IIPUBOAUT K ITOCTOSH-
HO YBEIMYUBAIONMMCS 00beMaM KOMMYHHKAIMH Ha
AHTIIMICKOM s13b1Ke» [MeukoBckas, 2007, c. 50].

3akiaoueHue

IlogBoas oOmIMIT MTOr HCCICAOBAHMIO, MOKHO
CAeNaTh P BEIBOJIOB OTHOCHUTEIHFHO OCOOCHHOCTEH
KOMIIBIOTEPHO-TEMMEPCKOro ’KaproHa COBpeMEHHON
(hbpaHIry3CKOl MOJIOACKH, 2 UMEHHO:

1. Bo-nepBbIX, KOMIBIOTEPHO-TEUMEPCKUNA Kap-
TOH COBPEMEHHOHN (PPaHITy3CKOM MOJIOIEKH MOXKET
OBITh KJIACCU(UIIMPOBAH B COOTBETCTBHH C TSATHIO
chepamu, a UMEHHO: l. KOMIBIOTEP M €r0 COCTaB-
TSIOMKe, 2. TOJN30BATEIN KOMIBIOTEPHBIX IIPO-
rpaMM W WTp, 3. COOCTBEHHO MPOrpamMMbI W TPO-
rpaMMHOe obOecrieuenue, 4. cetb MuTepHeT, 5. npo-
(heccmoHanpl B 00JIACTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIO-
ruii 1 npodeccroHanmbHbIE TelMepsl. YacToTa
BCTPEYAEMOCTH KAPTOHHBIX CJIOB U BBIPAKEHUH He-
OJIMHAKOBA, ITOCKOJIBKY TIepBasi, TPEThbS U YETBEPTas
chepbl JIEMOHCTPUPYIOT HaJWMYWe 3HAYUTEIHHOTO
KOJIMYECTBA JIEKCUYECKUX EIHWHUI, B TPOTUBOBEC
BTOPOU U ISATOM.

2. B KOMIBIOTEPHO-TEMMEPCKOM >KaproHe HMIHPO-
KO€ PAcIpOCTPaHCHUE MOJTYUYUI TaK Ha3bIBAEMBIH i-
CJIEHT, KOTOPBIH XOTSA M HE OTHOCUTCS HANpPSAMYIO K
KOMITBIOTEPHO-TEIMEPCKAM  BBIPAKEHUSIM, TEM HE
MeHee, YHoTpeOIsieTcss O4eHb IUPOKO.

3. Hanwuane GonbpIIoro KoJM4ecTBa 3aMMCTBOBA-
HUH U3 aHIJIMICKOTO S3bIKA, YTO CBOMCTBEHHO c(e-
pe KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTMHA M TeHMHUHTa Ipak-
TUYECKH BO BCEX CYHIECTBYIOUINX S3bIKAX.

[TomprTOXMBas BBIIIECKA3aHHOE, MOYKHO CIIENIaTh
BBIBOJ O TOM, YTO JayibHeiInas pabora B JaHHOM
HalpaBlIeHUN SBJSIETCS BEChbMa MEPCIEKTUBHOM.
bonee rmybokne wuccrenoBaHUs KOMIBIOTEPHO-
reiMepcKoro >kaproHa (paHIly3CKOH MOJIOAEKH
(HammpuMep, € TOYKH 3pEHHS €ro CpaBHUTEIHHO-
COTIOCTABUTENBHBIX XapPAaKTEPUCTUK C JAHHOH pas-
HOBHU/IHOCTBIO KaproHa B JIPYTHX SI3BIKaX: PyCCKOM,
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AQHIJIMHACKOM U T. /I.) TaCT BO3MOXHOCTH Oonee vert-
KOrO IOHHUMAaHHUSI OCOOEHHOCTEH pa3BUTHS COBpE-
MEHHOTO ()PaHKOSI3BIYHOTO HWHTEPHET-IHCKYypca B
LEJIOM M KOMIIBIOTEpPHO-TEIMEPCKOTO KaproHa B
9aCTHOCTH.
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